What started as a
personal gift to his
niece became a project
fueled by Philipp’s
desire to preserve the
cultural treasures each
country has, and
inspire other authors
to do the same.

The traditional book
market works very local
and slow. A publisher
publishes a book in one
language, then sells
licenses to other
publishers in other
countries. It takes years
until a book permeates
the global book market.
| wanted to show that a
new approach can work.
And how it has!
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DT's lifetime
guarantee means a
lot to us, because we
need 100% accuracy

and even years later,
if an issue comes up,
we know DT will be
there to help fix it
free of charge.

DT's communication is outstanding:
Fast, reliable, caring, professional.
They helped figure out all InDesign
script issues that had come up. They
even helped us get a special license
for a font that hasn't even been
published yet.

Day Translations delivers. They
took the time to understand our
work flow and supported the

project in every way we needed.
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